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JIMHrBHCcTHYeCKHEe 0COOEHHOCTH KAaTerOpuu BpeMeHH 1 NPOCTPAaHCTBA
B pomane bpama Crokepa «Dracula»

JlaHHas CTaThs COJAEPIKHUT B ceOe OMHCAHUE TAaKUX KAaTerOpHH XyJ0XKECTBEHHOTO TEKCTa KaK BPEMsS U MPOCTPAHCTBO U
BBISIBJICHUE JINHTBUCTHUECKUX CPEACTB, PENPE3CHTHPYIONINX HX. MaTepHanoM IJIsl HCClIeOBaHUS TOCIYKHI POMaH caMOTro
SIPKOTO TPEICTABUTENST MHCTHIECKOrO M TOTHYecKoro HampaeieHust bpama Crokepa «Draculan. Poman mosecTByeT o
3arafgodHoM u xutpoM I'pade [paxyne n3 TpancunbpBanuu. Llenpro uccienoBaHus SBISETCS ONHUCAHHUE JMHIBHCTHYECKHX
CPEICTB, KOTOPEIE (POPMHUPYIOT KATETOPHH IPOCTPAHCTBA M BPEMEHH B HCCIIeAyeMOM poMaHe. It TOCTH)KEHNS TIOCTaBIeHHO
IeJIM MCTIOJIB3YIOTCS ONMCATENbHBII METO/, CPAaBHUTEIBHBIA METO I, METO/I CINIONIHOH BEIOOPKH, (peHMOBBII aHAIN3 U METO
KOHLIENITYaJlbHOTO aHanu3a. MTtoroM uccnenoBaHus SBISETCA ONHMCAaHHE IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX XapaKTEPUCTUK
MHCTHYECKOT'O pOMaHa IMOCPEICTBOM HAyYHOI'O OMHMCAHMs OCOOEHHOCTEH XpOHOTOIa, ucciaenoBanue poiu kKonnenra TIME,
XapaKTepPHOTO TPH CO3AaHUH MHCTHYIECKOTO KaHpa.

KiroueBble cj10Ba: BpeMsi, POCTPAHCTBO, XPOHOTOII, T€TEPOTONHS, KOHIIENT, (peHMOBBINA METOJ], MUCTHUECKHIT HApPATUB.
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Linguistic peculiarities of the category of time and space on the basis of the novel
"Dracula™ by Bram Stoker

This article is devoted to the description of linguistic means of time and space in the literature of mystical genre. The text
of the most famous mystical novel of Bram Stoker called "Dracula” was the material of the research. The novel tells the story
of the mysterious and cunning Count Dracula from Transylvania. The goal of the article is to study and describe the linguistic
means that form the categories of space and time in the novel under study. This goal is achieved with the use of a descriptive
method, a comparative method, a continuous sampling method, frame analysis and a conceptual analysis. The result of the
study made it possible to highlight the frame structure of concept TIME and chronotope under consideration on the material of
the mystical novel.

Keywords: time, space, chronotope, heterotopy, concept, frame method, mystical narrative.

Heﬂb Hamero MCCJICAOBAHUA 3aKIIIOYACTCA B
AHAJIN3€ TaKUX XAPAKTCPHUCTUK XYHOXKCCTBCHHOTO
TCKCTAa KaK BpEeMda U HPOCTPAHCTBO. KaTeFOpI/II/I
BPEMCHHU U ITPOCTPAHCTBA NIPCACTABIIACTCS BO3MOXKHBIM
HCCIICA0BATh HAa MaTcpuaie MUCTUYCCKUX POMAHOB U
HOBGCTeﬁ, rae MpOCTPAHCTBO M BpEMs Yalle BCCro

HEpa3pbIBHBI. Kaxk oTMevaercs B pabore
H.IO. ®unucToBoi, «BaXXHEWIIMMH TEKCTOBBIMU
OTHOIICHHUSMH, KOTOpPBIE TMEpPEeNalTcs B  JIOOOM

JUTEPATypHOM MPOU3BEACHUH, SABISIOTCS BpeMsl |
npocTpaHcTBo. [Ipekae ueM HauaTh ITOBECTBOBAHHE,
aBTOpP  JOJDKEH  OMpENieiuTh  MECTOIOJIOKEHHE
MePCOHaXa U BPEMEHHOM MEPHOJ], KOIla COBEPIIAIOTCS
cobprtis» [9, C. 46]. Mucrtudyeckue NpPOU3BEICHHS
comepxar B cebe TOBeCTBOBaHHE 00 yKacax,
YBJIEKATEIbHOM CIOKET€ O CBEPXbECTECTBEHHBIX
CYILECTBaX. Kpome TOTO, «IIPOU3BEACHUSA
MHUCTHYECKOI'O0 HappaTMBa IMpPHUBJIECKAIOT BHUMaHUE
yuTaTesaen cBoei TauHCTBEHHOCTBIO 51
3aXBaTHIBAIOIIAM CIOKeTOM. KapTmHa MHCTHYECKOTro
JKaHpa SABJSETCS SIPKOM, HEOJHO3HAYHOM, BOIHYIOLIEH
n TtpeBoxHoi» [6, C. 132]. CoOpITHI B Takux
MIPOM3BEICHUSAX MOTYT IOBTOPSATHCS CHOBA W CHOBA,
Tepom MOTYT TepeMemaTbcs BO BpPEMEHH W
MPOCTPAHCTBE, OHU MOT'YT IyTEIIECTBOBATh B IPOIILIOE
u Oynyee.

OO6pa3 BpeMEHH U MPOCTPAHCTBA XapaKTEPU3yeT
HMOHSTHE XPOHOTON, KOTOPOE HCCIEN0BAIOCH TAKUMHU
yueHbiMu  kak M.M. baxtun, P.W. Enyxunse,
H.J1. ApytionoBa, JL.I'. babenko, WU.P. l'anpniepun u
MHorumu apyrumu. Ilo muenuto W.P. Tanbnepuna,
XpOHOTO —  3TO  TEKCTOBas  yHHUBEpcalus,
hopmupyemast onpeieNIeHHON JIEKCUKOM, c
UCIIONIb30BAaHUEM  Pa3JIMYHBIX  BPEMEHHBIX  (OopM
AQHTJIIMICKOTO f3bIKa, a TaKkKe XapaKTepusyercs
cnenu(pUIeCKUM Pa3BUTHEM CHOKETHOH ymHuu. M.M.
BaxTtun xapakTtepu3yeT XpOHOTOI KakK ONpe/eIeHHYIO
CBS3b MEX/Ty BpeMEeHEM U IpocTpaHcTBOM. [To-Hamemy
MHeHHto, TpakToBka W.P. Tampmepmna nHamboiee
yIa4HO MepeJaeT OIpeleNIeHHe XpOTOoma, TaK Kak
AKLEHTHPYETCs] BHUMAaHHUE Ha JIEKCHKE, TPaMMAaTUKE U
0COOCHHOCTSIX CIOXKETa, COCTaBJIAIOLINX
XYJOXKECTBEHHOE MIPOU3BEACHUH U XapaKTEPU3YIOIIUX
ero Bpems U npocrtpanctso [5, C. 1].

B Xymo’kecTBEHHOM MPOU3BEACHUU XPOHOTOII
COJIEPXHUT B cebe: Bpemsi, MPOCTPAHCTBO U CYOBEKT.
Bo3MoXXHO ~— paccMOTpeHHE  XpPOHOTOma B JABYX
aCIeKTax, BO-TIEPBBIX, JTO COBOKYITHOCTH TpeX
(hakTopoB (BpeMs, MPOCTPAHCTBO U CYOBEKT), BO-
BTOPBIX, 3TO OIIYIICHNE TIEpEeMENICHHs, (OPMHUPyEMOe
y UUTaTeN .



JOURNAL OF SHADRINSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY,
2020, no 1 (45), pp. 125-130
*

XapakTepHOH YepTOM IS TOTUYECKHX  WIIH
MHCTHYECKHX MPOU3BEJCHUN SBISIETCS HCIOJIb30BaHUE
TeTepoTONUM  HPH  ONUCAHUM  NIPOCTPAHCTBEHHO-
BpPEMEHHBIX XapaKTEePUCTUK. I'eteporomnus
XapakTepusyeTcss Kak OIpeNesIeHHOE MPOCTPAHCTBO,
peallbHOE  WIM  HECYILECTBYIOILEE,  SBIISIOIIEECS
oTpakeHHeM (aHTa3uu aBTopa. HecymectByrolee
npocTpaHcTBo ObLTo HasBaHo Placeless place. Hacemsiror
TaKoe MPOCTPAHCTBO CBEPXHECTECTBCHHBIC CYIIECTBA,
yalle BCero, IfiaBHble repou npousseieHus. M.M. baxtux
BBIZICTIAI OCOOBI THI TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM
tdopMer — «3amMKOBOe BpeMs» (XpoHOTON 3amKa), TIe
LEHTpaJIbHas TEPPUTOPHSL COBEPIIECHHS COOBITHI — 3aMOK
[3, C. 50; 5, C. 9,13]. Kak ormeuaror H.}O. ®unmcroBa u
H.B. Kanopkuna, «uiccienyeMblii JIUTEpaTypHBIN >KaHp
XapaKTepU3yeTCsl HATMYMEM FTOTHYECKUX apXUTEKTYPHBIX
31aHUIl WM COOpPY)KEHHH, 4alle BCEro JEHUCTBUS
pa3BopaunBarorcs B nepuoj CpenseBekoBbs» [ 10, C. 63].

B ucciengyemom pomane bBpama Crokepa
«Dracula» kareropueil TeTepOTONHH BBICTYMAET 3aMOK
I'pada Mpaxymer, Haxomsmmiics B TpaHCHIBBaHUU:
«Suddenly, I became conscious of the fact that the driver
was in the act of pulling up the horses in the courtyard of
avast ruined castle, from whose tall black windows came
no ray of light, and whose broken battlements showed a
jagged line against the moonlight sky», «Bueszanno, s
NOHSL, YMO B03HUYA OCMAHABIUBAEN IOULAOeLl 80 08Ope
02POMHO20 NOAYPA3PYULEHHO20 3AMKd, €20 B6blCOKUe
OKHA OblIu MmemHbvle, a pazdoumovie 3yOuamvie CHeHbl
HEePOBHO JIUHUell BbIPUCOBLIBANIUC HA (POHE 3a1Umozo
JIYHHBIM c8emom Hebay. 3aMOK JIpaKyIsl OTpaskaeT CyTh
camoro ['pacda [Ipakymbl, sSBISACH TEMHBIM, MPaYHBIM
MmecroM. «The castle was built on the corner of a great
rock, so that on three sides it was quite impregnable, and
big windows were placed here...», «3amox 6vin
nocmpoen Ha yeny 0ONbulol CKAlbl, MAK Ymo ¢ mpex
CMOPOH OH OBl COBEPUUEHHO HEYA38UM, U 30eCb ObLIU
yemanosnenst bonvuue oxua...» [11, C. 18, 39]. OgHaxo
3amok mys ['padha siBisieTcst emie U yOSKHUIIEM OT €ro
BparoB, ra€ OH BCETJa MOXKET 3alllUTUTBCA OT
HamaJeHus. 3aMOK COJEPKUT B cebe HCTOPHI0, OH
XpaHUT BOCIIOMHHAHHS 00 HCTOPHUYSCKOM IPOILIOM
JFO/IeH, KOTOPBIE er0 HACEISIIH.

XpoHOTOT B XYJOXXKECTBEHHOM IPOU3BEIACHUH
SIBIISICTCS ONPEICIICHHON IIEHHOCTRIO, TIe HEpa3pBIBHO
CBsA3aHBI BpeMs C TMPOCTPAaHCTBOM. Hamu ObLI
HCCIIEIOBaH XPOHOTOI JJOPOTH B MICTHYECKOM POMaHE
Bbpama Crokepa. XpOHOTOM JOPOTH OTIIMYAETCS PAIOM
0COOEHHOCTEH, BO-TIEPBBIX, IIPOCTPAHCTBEHHO-
BpPEMEHHasI KaTerOpUsi COCTOMT M3 BPEMEHH, KOTOpOe
BJIMBAETCS B OTIPEJICIEHHOE MPOCTPAHCTBO M TE€YET IO
HEMY, BO-BTOPbIX, OCHOBHBIM IIJIACTOM BBICTYIIACT
TeueHne BpemeHH. B Takom pomane kak «Dracula»
XPOHOTOII JIOPOTH 3aHUMAET 0C000€E MECTO.

I'maBHbI Tepoll pomaHna, J[[xonatan Xapkep,
JOJDKEH OBLI MPEeoJONIeTh UITMHHBIA IyTh 1O 3aMKa
I'pada [paxynel. Bpemst To yckopsuioch ¢ OemieHoi
CKOPOCTBIO, TO 3aMEJISIOCHh BO BpEMsI Iy TELLIECTBUS 10
3amka: « The road was rugged, but still we seemed to fly
over it with a feverish hastey, «[[opoea 6vina neposHas,
HO, meM He MeHee, Mbl HeCIUCh NO Hell C He8epOAMHOLl,

APSMO TUXOPAOOUHOU CKOpOCmbIoy. 1'eposi 0XBaThIBa
CTpaX ¥  HEONPEACICHHOCTh  Tepel  TaKhM
MyTEIICCTBUEM, BCE OBLIO IS HETO B HOBHHKY: «[t
seemed to me that we were simply going over and over
the same ground again...», «Mune xazanoco, ymo mol
nonpocmy Kpyscum Ha oonom mecme...» [11, C. 11,
15]. Mopora mo 3amka CMEHSJIACh Pa3THYHBIMU
MECTOIOJIOKEHHSAMH U Pa3HbIM TCYCHUEM BPEMEHH, HO
Tepoii Take He 3aMEeTHII, Kak JoOpaiics 10 3aMka, OyATo
BpeMsi K TIPOCTPAHCTBO CIIMIIOCH BOCIHHO.

Takum  00pa3oM,  pacCMOTpPEHHbIE  HAMH
XpOHOTOMBI, COIepkaT B cebe CrokeTooOpasyromiee
3HAYCHHUE, TJIC HAXOMSITCS CHOKCTHBIC Y3JIBI pOMaHa.
Ocoboe crymieHre ¥ KOHKPETH3aIlks BPEMEHH Ha
y4acTKaX MPOCTPAHCTBA  CO37a€T  BO3MOXKHOCTH
M300paKeHHS OIPEIEIICHHBIX CIICH, HCCIIECIYEMOro
HaMHU MUCTHYeCKoro pomana «Dracula» [3, C. 65].

B pamkax HaIiero HCCICIOBaHUS PACCMOTPHM

konment TIME, kak THaBHyl0O  KaTeropuio
JKU3HEJCATCIBHOCTH 4YeNOBEKa M ero ILeHHOCTB.
Uccnenosanue KOHIIEITA TIME IO3BOJISIET
paccMOTpeTh OCOOCHHOCTH BOCIPUSATHS BPEMEHH,
KoTopoe  GopMHpYeT  OKpYXKalomMid  MHpP B
XYIOXKECTBEHHOM MPOU3BEIICHUH.

I[lo cnoBam H.IO. @unucroBol, «IIOBOPOT
JIMHIBUCTHUKA K LEJOCTHOMY TEKCTy Kak OOBEKTY
UCCIIe/IOBaHUS MOCTAaBHJII yYEHBIX nepesn
HEOOXOMMMOCTBIO  KCCJICIOBAaHUS — KOHIENTYaILHOTO

cmeicia Tekcta (A.E. Kubpuk, B.B. Kpachuix, B.A.
Macnosa)» [8, C. 95].

E.B. CepreeBa xapakTepusyeT KOHLENT Kak
VHUBEPCATPHYIO ~ CEMAaHTHYCCKYI0  KATeTOpPHIO  JUIS
OIIPE/ICIICHHOTO S3bIKa, KOTOPAst MOXKET OBITH OTpa)keHa B
CO3HAHMHM 4YENOBeKa W  00O3HAa4YaeTcss  CIIOBaMHU
(coBOCcOUeTaHMSIMH) — HCCIEAyeMOro  si3bika. B.U.
Kapacuk gaet cnemyroiee onpeneieHne KOHIENTY - 3TO
HEKHE KOTHUTHBHBIE 00pa30BaHUS, KOTOpHIC SIBISIOTCS
3HAYMMBIMH M OCO3HABAEMBIMH, U XPAHATCS B MaMsITH
mopneil. IlpuBeneHHbIE TOJIKOBaHUS TEPMUHA KOHLIEHT
00BbeIUHEHBI TEM, YTO 00a aBTOpa 0OpAIat0T BHUMAHUE
Ha CO3HAaHWE W TAMATH JIIOJEH, TPU XapaKTEPUCTHKE
KoHLenTa, oaHako, TpakroBka E.B. Cepreepoil,
(okycupyet BHIMaHHUE Ha CEMaHTHYECKOH
COCTABIISIOMIEH KaTETOPUH Pa3IMYHBIX KOHIICNTOB, YTO
SIBJISIETCSI BasKHBIM Ipu uccnenosanuu [1, C. 87; 4, C. 63].

OunucroBa H.JO. otmeuaeT, 4to «koHLEeNTyaabHas
nH(OPMAIHS CEeMAaHTUYECKU BBIBOIUTCS M3 BCETO TEKCTA,
MOATOMY HalleIeHHOe Ha €€ BBISBICHHE HCCIIEI0BAHKE
MOYKET 3aKJII0UaThCsl B OOHAPYKEHUH U MHTEPIPETAIU
06a30BOr0 KOHIIENTa TOTO WM WHOTO JIUTEPATYPHOTO
npomssenenus» [7, C. 46].

B Hamem wccnenoBaHuM, JUTA aHANIM3a KOHIETITA
TIME, wucnons3oBancss Meton  (peiiMOBOro aHasmsa.
Merton ¢ppeiiMoBOro aHaIM3a MOAPa3yMeBacT BBIICIICHIC
(peiiMoB (dpeiim — 3TO abCTpakTHBI 00pa3, 3HaHUE,
OIMCHIBAEMOE C MIOMOLLBIO JIEKCUIECKHUX CPelCTB). Ppeiim
COCTOUT K3 HEKOTOPOTO KOJIMUECTBA CJIOTOB, COJIEPIKAILIUX
ornucaHue uccneayemoro konuenra [2, C. 2].

Hamu 6putn BBIZIETICHBI (DPPEHMEBI, COCTABIIAIONIHE
koHrent TIME B Muctuueckom npousBenaeHnn bpama
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Crokepa «Dracula». Ctpykrypa konuenta TIME
npezcrasieHa Ha Puc. 1.

Hamu Obi1 paccmotpen ¢peiim MOVEMENT,
cocraBHasi vacth koHuenta TIME, B pomane bpama
Crokepa «Dracula». B uccrneayeMoM pomane, JaHHBII
(hpeiiM xapakTepu3yeT ABMKEHNE TAKOW XapaKTePUCTUKH
Kak BpeMs. Bpems IBIKETCs, MEHSET CBOE TI0JI0XKEHHUE B
XO0/1e TIPOW3BEICHISI, MPUXOINT U yXoauT. "It was so near
the time of starting that | had no time to ask anyone else,
for it was all very mysterious and not by any means
comforting", "Ipubausxcancs wac moe2o omvesoa, u s He
ycnesan paccnpocumby euje Ko2o-Hubyob, a éce 8bi2lAa0eno
3a2a004HO U mpegodcuio mers''. B naHHOM mpumepe
HACTyIUICHHE BpeMEHHM OTbe3na B 3aMok [pada s
[JIaBHOTO Teposi OBUIO CBSI3aHO CO  CTPaxoM U
HEU3BECTHOCTBIO, TaK KaK XOJHMJIN TPEBOXKHBIE CIYXH I10
noBoxy JswmuHocTH ['pada [pakymsl. Ha mprmepe

[ MOVEMENT ]

<

clefylomeil IMTaThl M3 poMaHa, Mbl HaOllroIaem
HETIOCPEICTBEHHOE NPUOIIIDKEHHE BPEMEHH, KOT/1a Tepor
KIYT Xopoiux codbituit: "But the time will come when
your trust shall be whole and complete in me, and when
you shall understand as though the sunlight himself shone
through", "Oonaro npuoem epems, u 6v1 notimeme - moma
OMCMYRUM, U 8 COTHEUHBIX JIYYax 6ce MAlHoe CmaHem
saenvim' [11, C. 8, 170].

Opeitv  DAILY DESCRIPTION  onmceiBaet
CYTOYHBIE XapaKTEPUCTUKH KaTETOPHH BPEMEHU: BeUep,
HOYb, IcHb U Ipyrue. Hanbonee momyssipHO# CyTOYHOM
XapaKTEepUCTUKOH, B MCCIEAYEMOM pOMaHe, SBISeTCA
Houb U Beuep. "As the evening fell it began to get very
cold, and the growing twilight seemed to merge into one
dark mistiness the gloom of the trees..", "C
HAcCMynjieHueM 6euepa CMAHOBUNIOCL XOJ0OHee U
CYMepKU C2YWATUCh U OKYMbIBAIU NeleHOlU Oepedbs..." .

DAILY DESCRIPTION ]

TIME

[ HISTORY ] [ CHARACTER ] [ VALUE J
Puc. 1. Ctpykrypa xonnenrta TIME
B naHHOM 1TpHMepe, HacTyIUIeHHE Beuepa KOBapHOIO CYILECTBa,

XapaKkTepu3yeT HarHeTaHWe yiKaca INMpPU HACTYIUICHUH
TeMHOTHI. Beuep v HOub B pomane «Draculay ssmstorcs
OCHOBHBIM BPEMCHEM, KOT/]a MPOUCXOMIAT COOBITUS, TaK
kak J[pakyma u Opyrre CYIIEeCTBa aKTHBHBI B JaHHOE
BpeMsi CyTOK. HO4HOH pasroBop ¢ Ky4epom, BO BpeMs
MOE3/IKH JI0 3aMKa, IPOUCXOTUT B HOYHOE BPEMS CYTOK
1 BBI3BIBaeT y JbKoHaTtaHa Xapkepa COMHEHHUS U CTpax:
"The night is chill, mein Herr, and my master the Count
bade me take all care of you...", "Houw xonoonas, I'pag
nonpocun nozabomumscs o éac..." [11, C. 12, 15].
O6patumcs k ¢peiimy HISTORY, uHTepecHbM
SIBJISICTCS TO, YTO aBTOP KaK ObI BO3BPAIIIACT YUTATEIIS B
NpoLUIOe BpeMsi, Mpeajaras OIMCaHWEe BOMHBI C
Typuwuei, rae yaactsosan ['pad pakymna: "... and to us
for centuries was trusted the guarding of the frontier of
Turkey-land...", "...u yoice yenvie cmonemus, Kak Ham
ovL10 nopyueno oxpausame epanuyst ¢ Typyuei...". B
maHHoM mpumepe [pad coobmaer JIkoHataHy
Xapkepy 00 OrpOMHOM KOJHYECTBE BPEMCHH,
MPOBEICHHOTO Ha BOHHE, 9TO ()akKT BO MHOTOM
xapaktepusyer I'pada kak CylIecTBo, KHBYyIIEe yxkKe
uensie cronerus. "If it be so, then was he no common
man; for in that time, and for centuries after, he was
spoken of as the cleverest and the most cunning, as well
as the bravest of the sons of the ‘land beyond the
forest’.", "Ecau amo Oelicmeumenvho max, mo ou Ovl1
HEeOObIKHOBEHHBIM YETI0BEKOM, MAK KAK U 8 me 8peMeHd
U MHO20 8peMeHU CHyCms O HeM Wild C1aed, KAk O
XUMPOM U JIYKABOM Yello8eKe U3 MAK HA3bI8AeMO20
‘Banecva"'. JlaHHas nuTaTa M3 poMaHa XapaKTepU3yeT
I'paga Jlpakyny Kak HaBHO H3BECTHOTO XHUTPOTO H

KHUBYIIETO yXKE JIOBOJBHO
nonroe Bpems [11, C. 32, 237].

Mbl  uccrnemoBanuM  Takoi bpeiim Kak
CHARACTER, o6o3Hauaronmii ~ JUYHOE  BpeMs
MEpPCOHaXa B  XYAOXKECTBEHHOM  IPOU3BEICHUH

«Dracula». Hecmotpst Ha TO, uro I'pad [paxyna
SBISIETCS OTPUIATENILHBIM T'€pOeM HPOU3BEACHHS, OH
He nepxuT J[xoHatana Xapkepa HAaCHJIBHO B CBOEM
samke: "Not an hour shall you wait in my house against
your will, though sad am | at your going, and that you
so suddenly desire it", "llovidemme co mHOI0, MOU
00po2oti Opye, s u yacy ne 6y0y 0Cmasinms 84c NPOMus
sauteti onu.”. st I'pada [Ipakyiisl THIHOE BPEMS €r0
TOCTSI SIBJISIETCS HEMPUKOCHOBeHHBIM. Poman «Draculay
MOBECTBYET TaK JX€ O JIMYHBIX OTHOIICHUSIX MEXIY
reposiMH, HapuMep O IpyxkOe, 0 BPeMEHH, KOTOpoOe
repou npoBenu BMecte: ""John, you have been my friend
now many years...", "/[icon, mei MHe Opye yoce MHO20
nem..." [11, C. 52, 165].

Opeiim  VALUE, kak HeMmalloOBaXHas YacTh
koHnenTa TIME, onmceiBaeT Takyro XapaKTEpUCTHKY
BPEMEHH KaKk ero IIeHHOCTb. |epoW mbITauch
HapymuTh wians! ['pada Jpaxyssl, HO A7 3TOr0 O6LUTO
maio Bpemenn: "If so, time was precious; for, now that
he had achieved a certain amount of distribution, he
could, by choosing his own time, complete the task
unobserved”, "Eciu mak, mo eépems 0opozo, max Kax
menepb I pagh mooicem nepesesmu ux max, Ymo HUKMO
Huue2o He 3amemun”. Bpems sBiIseTcs OYEHb
3HAUMMBIM (AaKTOpOM B HCCleIyeMoM pomane. B
CJIEIYIOIIEM TIPUMEpE, TepPOH, OOBETMHUBIINX IIPOTHB
I'padpa [Ipakynbl, HEeHAT BpeMs OJIM3KHX JIOJEH,
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momorasi py 3TOM JpyT apyry: " ...not on my account,
but because | know your time must be precious—I have
written it out on the typewriter for you.”, " ...0ns mens
9MO He 8AdNCHO, HO 6aule 8peMsl, 5 3HAID, OYEHb YEHHO,
— 5. Mo2y 0amb 6aM MOU OHEGHUK, NePenUCanublll OJisl
sac na nuwyweu mawunxe” [11, C. 182, 260].

Takum oOpa3oM, IpoaHANTU3UPOBaB poMaH bpama
Crokepa «Dracula», MBI BBUSICHWIH, YTO SI3BIKOBast
perpe3eHTals KaTeropuil MpOCTPaHCTBA M BPEMEHH
COJICPIKUT B ceOe ONHMCaHWE HECKOJNbKUX Ba)KHBIX
napaMeTpoB. Bo-mepBbix, XapakTepuUCTHKA XPOHOTOIA,
HaMH OBUT TNPOAHATU3UPOBAH XPOHOTON 3aMKa H
xponoron Jloporu. Xponoton B pomane «Dracula»

HeceT B cebe CroKeTooOpasyiolee 3HAuYeHUE,
COJICP)KUT B cebe OOBEKT, MPOCTPAHCTBO M BpeMs
co0ObITus. Bo-BTOPBIX, HAMH OBUT UCCIIEZIOBaH KOHLETIT
TIME. C ucnonb3oBanueM (peiiMOBOr0 METOAa MBI
MPOAHATU3UPOBAIN (PPEHMBI, COCTABIISIONINE JTaHHBIN
KOHLENT, OBUIM BBIICICHBl CIIEAYIOUIME  CJIOTHI:
VALUE, CHARACTER, HISTORY, DAILY
DESCRIPTION, MOVEMENT B wucciexyemom
pomare «Dracula». IlpocTpancTBO 1 Bpems B
MucTHUeCKOM pomane bpama Crokepa «Draculay
OTJINYAIOTCS HEpa3pbIBHOM CBA3BI0, KOTOPYIO MBI
HaOmrogaeM IIpU  XapaKTePUCTHKE XPOHOTONA |
konnenta TIME.
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